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Ciclos de caballerías hispánicos versus libros de 
caballerías ‘únicos’ y ‘sueltos’: una propuesta 
de nueva clasificación1

Claudia Demattè

Università di Trento

El concepto de ciclicidad, cyclicity, “is a retrospective concept that can help us 
organize our thinking about literary genres”,2 pues es un término que nos 
ayuda a organizar los discursos narrativos, pero a posteriori, es decir, cuando 
el fenómeno ya ha concluido (o dado lo mejor de sí mismo). Y hablando de 
etiquetas, cabe, antes de empezar y acudiendo a los estudios de Genette, acla-
rar que también en el género caballeresco habría que distinguir entre conti-
nuación, secuela y ciclo, ya que, según el crítico, se considera “continuación” 
cuando algún autor continúa la obra de otro escritor que había dejado la na-
rración en “un certain point qui ne la terminait pas”,3 mientras que se puede 
hablar de “secuela” cuando es el mismo autor que retoma la pluma para “ex-
pliter le succès d’une œuvre, souvent considérée en son temps comme achevée, 
en la faisant rebondir sur de nouvelles péripeties.”4 De esto se deduce que la 
secuela es autógrafa, mientras que la continuación es alógrafa, una distinción 
genética que por lo que me consta se ha utilizado de forma esporádica en los 
estudios sobre nuestro género.5

1 Este trabajo se inserta en el macroproyecto italiano prin 2017 Mapping Chivalry. Spanish Romances 
of Chivalry from Renaissance to 21st Century: a Digital Approach (2017Ja5xar).
2 Alan E. Knight, “Cyclicity in Medieval French Drama”, en Transtextualities. Of Cycles and Cyclicity 
in Medieval French Literature. Ed. de Sara Sturm-Maddox and Donald Maddox. Binghamton, Nueva 
York, Medieval and Renaissance Texts, and Studies, 1996, p. 180. 
3 Gérard Genette, Palimpsestes. La littérature au second degré. Seuil, París, 1982, p. 250.
4 Idem.
5 Daniel Gutiérrez Trápaga en su monografía dedicada a reescrituras y ciclos tampoco mantiene 
esta distinción. Vid., por ejemplo, cuando en las conclusiones habla de Avellaneda quien “published 
a sequel of the first part, rewriting the story of Don Quijote” (Rewritings, sequels, and Cycles in 
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Según este acercamiento, pues, en la literatura caballeresca existirían tan 
solo cinco ciclos (Amadís Clarián de Landanís, Espejo de caballerías, Espejo 
de príncipes y Renaldos), mientras que la mayoría de los libros se consideraría 
libre de esta clasificación, ya que proponen tan solo una continuación (aló-
grafa) o ninguna. Sin embargo, hasta el momento siempre se han tomado en 
consideración quince ciclos, dentro de los cuales destaca por supuesto Amadís, 
en doce libros; el Clarián de Landanís y el Espejo de caballerías en cuatro libros; 
Espejo de príncipes, Florambel de Lucea, Palmerín, y Renaldos, en tres libros; 
mientras que observamos que la mayoría presentan tan solo una continuación: 
Belianís, Demanda, Floriseo, Félixmagno, Lepolemo, Morgante, Tristán, Flo-
rando de Inglaterra.6 

Por supuesto sabemos que quedan fuera de esta clasificación diecisiete 
títulos que Lucía Megías define “sueltos”,7 en un corpus que cuenta con un 
total de 63 obras impresas entre 1498 (Baladro del Sabio Merlín) y 1602 
(Policisne de Boecia), mientras que no voy a tomar en consideración los 
nueve libros que se conservan manuscritos en raras ediciones.8 Esto signifi- 
ca que casi un 27% de las obras pertenece a ese corpus de libros sin continua
ción ni secuela, un dato que trataremos de matizar según un acercamiento 
que ya parcialmente había comentado el mismo Lucía Megías en sucesi- 
vos estudios. 

En primer lugar, hay que recordar que Palmerín y Florambel de Lucea se 
han considerado ‘tradicionalmente’ en tres libros, a pesar de que las dos ex-
pertas de estas obras, respectivamente María del Rosario Aguilar Perdomo 
(2004, 2006) y María Carmen Marín Pina (2010) nos han venido advirtiendo 

Sixteenth-Century Castilian Romances of Chivalry: ‘Aquella inacabable aventura’. Blackwell, Tamesis, 
2017, p. 170).
6 Señalo en negrita los libros que son objeto de estudio y de propuesta de clasificación diferente en 
este análisis. Remito a las ediciones del Centro de Estudios Cervantinos y del Instituto Universitario 
de Estudios Medievales y del Siglo de Oro “Miguel de Cervantes” de Alcalá de Henares (https://
iimigueldecervantes.web.uah.es/es/publicaciones/libros-de-rocinante).
7 José Manuel Lucía Megías, Imprenta y libros de caballerías. Madrid, Ollero y Ramos, 2000, pp. 
606-608.
8 José Manuel Lucía Megías, De los libros de caballerías manuscritos al Quijote. Madrid, Sial, 2004.
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que habría que volver sobre esta clasificación.9 Los datos editoriales que se 
detallan a continuación nos sirven para subrayar su anomalía dentro de los 
ciclos caballerescos: entre la publicación de Palmerín de Olivia (¿Francisco 
Vázquez?, Salamanca, Juan de Porras, 1511) y la de Primaleón (3 de julio de 
1512) pasó como mucho año y medio de tiempo, escasos meses para que no 
se concibiese toda la historia en un solo momento. Pero el caso del Florambel 
de Lucea es aún más llamativo: Francisco de Enciso Zárate publicó en Valla-
dolid, por Nicolás Tierri, a tres meses de distancia (22 de junio – 25 de sep-
tiembre de 1532) las dos partes de lo que se ha venido considerando un “ciclo”. 
Lucía Megías subraya que “el impresor para hacer más accesible un libro sin 
bajar la calidad editorial del mismo, puede utilizar otra estrategia editorial: 
desglosar el libro en varias partes, componerlo en fascículos, de tal manera 
que los pliegos de papel coinciden con las divisiones textuales”.10 Pues Pal-
merín y Florambel de Lucea se diferencian de las demás obras pertenecientes 
a ciclos, porque presentan la misma obra publicada en partes a escasa distan-
cia de tiempo; un mismo editor y un mismo autor (anónimo en los dos tomos, 
aunque con pautas estilísticas comunes); el primer volumen que finaliza ex 
abrupto como si se cortara una aventura y el segundo volumen que retoma la 
aventura dejada inacabada, hasta el punto de que podríamos hablar de “repar-
to del material narrativo en dos unidades”.11

Acerca de este aspecto, los estudios de Ramos Nogales (2017) y Marín Pina 
(2010) nos han aclarado la forma de cerrarse y abrirse de cada tomo dentro 

9 María del Rosario Aguilar Perdomo, Florambel de Lucea, i parte, libros i-iii, Guía de lectura. Al-
calá de Henares, Centro de Estudios Cervantinos, 2004, y Florambel de Lucea, ii parte, libros iv-v, 
Guía de lectura. Alcalá de Henares, Centro de Estudios Cervantinos, 2006. María Carmen Marín 
Pina, “Comenzar por el final. Sobre la génesis y el principio de las continuaciones caballerescas”, 
en Le commencement… en perspective: L’analyse de l’incipit et des œuvres pionnières dans la litté-
rature du Moyen-Âge et du Siècle d’or. Ed. Pierre Darnis. Toulouse, cnrs-Université Tou-
louse-LeMirail, Presses Universitaires du Midi, 2010, pp. 137-148. 
10 José Manuel Lucía Megías, “Libros de caballerías castellanos: un género recuperado”, en Letras, 
núm. extra 50-51, julio 2004 - junio 2005, p. 219. 
11 Rafael Ramos Nogales, “Las continuaciones y la configuración genérica de los libros de caballerías”, 
en La escritura inacabada: continuaciones literarias y creación en España. Siglos xiii a xvii / David 
Alvarez Roblin, Olivier Biaggini. Madrid, Casa de Velázquez, 2017, p. 127.
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del género caballeresco,12 pero aquí valdrá la pena recordar que Palmerín de 
Olivia se cierra en el capítulo 176 con un tiempo de paz en el que el príncipe 
Primaleón y las tres infantas, Pulicia, su hermana, y Esquivela y Melisa, cre-
cidas en la corte, disfrutan de torneos y fiestas hasta que una doncella extraña 
anuncia que la fama de los presentes será pronto oscurecida por unos “ca-
valleros estrangeros”.13 Por lo que atañe a Florambel de Lucea, al final del tercer 
libro del primer tomo (capítulos 38-39),14 se anuncia en la corte que el Ca-
ballero de la Flor Bermeja, alias Florambel, está a punto de morir después de 
la lucha contra el Gran Culebro y todos los caballeros parten en su búsqueda 
para salvarlo. Quizás ninguno de los libros de caballerías conocido hasta el 
momento había dejado al lector tan en suspenso por la preocupación ante la 
posible muerte inminente de su héroe. La publicación del cuarto y quinto libro 
que componen el segundo tomo, salido a pocos meses de distancia, nos indi-
ca que en realidad los lectores (y el autor) lo percibían y concebían como dos 
volúmenes sucesivos de la misma historia, retomada con el protagonista he-
rido gravemente y curado por una doncella que había enviado el hada Mor-
gana (libro iv, 1). Lo que podemos deducir es que, por razones editoriales, al 
ser obras voluminosas en su conjunto, o por estrategia a medio plazo, para 
crear una afición al género que se nutriría de sus secuelas ya preconcebidas, 
el editor decidió sacar a la venta la obra partida en dos, creando así no solo en 
los lectores del tiempo, sino también en los posteriores, la falsa impresión de 
que cada una de las secuelas se hubiese concebido de forma independiente en 
lo que sería un inicio de ciclo. 

Añadamos un dato más: Palmerín y Florambel comparten un elemento 
muy peculiar en la historia de las continuaciones: Palmerín y Primaleón tu-
vieron una continuación (alógrafa), el Platir, mientras que Florambel de Lucea 
pudo contar con una secuela (autógrafa), un tercer libro manuscrito del que 

12 Ibid. y M. C. Marín Pina, op. cit.
13 Vid. la edición de Giuseppe di Stefano, Palmerín de Olivia. Introd. de María Carmen Marín Pina, 
ed. de Giuseppe di Stefano. Alcalá de Henares, Centro de Estudios Cervantinos, 2004. xxxvii + 
419 pp; y de María Carmen Marín Pina, Primaleón. Alcalá de Henares, Centro de Estudios 
Cervantinos, 1998.
14 Vid. Francisco de Enciso Zárate, Florambel de Lucea, i parte, libros i-iii. Ed. de María del Rosario 
Aguilar Perdomo. Alcalá de Henares, Centro de Estudios Cervantinos, 2009. 
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se conserva un contrato editorial que contempla los libros quinto y sexto de 
las aventuras de Florambel. La peculiaridad que reúne esta materia caballeres-
ca es que tanto el Platir como todos los libros de Florambel fueron compuestos 
por Francisco de Enciso Zárate. Pues aquí tenemos el caso de un escritor que 
se ha dedicado tanto a la continuación (de las aventuras palmerinianas) como 
a la creación original y a la secuela, hecho que Aguilar Perdomo subraya en 
los trabajos que dedica a las aventuras de Florambel.15 Llama la atención que 
el primer caso de política editorial que apuesta por el éxito de la obra en dos 
tomos diferentes (Palmerín y Primaleón) se convierta en modelo editorial para 
el autor que escribe su continuación (Platir); es decir, Francisco de Enciso, 
para su opera prima. Durante la lectura atenta de Palmerín y Primaleón, En-
ciso posiblemente haya caído en la cuenta de que su éxito estuviese relaciona-
do no solo con las aventuras y personajes, sino también con su difusión y 
circulación en dos tomos que permitían apoyar la publicación con un precio 
‘asequible’, un dato que para nosotros se refleja en el número de ediciones en 
veinte años (1512-1532) que separan modelo y continuación: tres del Palme-
rín y posiblemente cuatro del Primaleón.16 Lo que debió de considerar Enci-
so fue la fama que había adquirido para el público la figura de Palmerín y su 
hijo que quizá se citaban tanto como Amadís. Dicho solo sea de paso, las dos 
piezas teatrales de Gil Vicente de tema caballeresco que el autor portugués 
escribe, entre 1522 y 1525, están dedicadas a Amadís y a don Duardos, per-
sonaje del Primaleón, y podrían confirmar que éstas eran las aventuras que el 
público quería oír.17 

15 M. del R. Aguilar Perdomo, Florambel de Lucea, i parte, libros i-iii, Guía de lectura. “Aventuras 
amorosas en las dos primeras partes del Florambel de Lucea (1532)”, en Actes del x Congrés 
Internacional de l’Associació Hispànica de Literatura Medieval: Alicante, 16-20 de septiembre de 
2003, vol. i. Ed. de Josep Lluís Martos Sánchez, Josep Miquel Manzanaro i Blasco y Rafael Alemany 
Ferrer. 2005; Florambel de Lucea, ii parte, libros iv-v, Guía de lectura. Alcalá de Henares, Centro 
de Estudios Cervantinos, 2006.
16 Tomamos en consideración la edición de 1516 de Porras, la edición perdida s.l. del Primaleón 
de 1530 (Lucía Megías, Imprenta y libros de caballerías, p. 605) y la edición veneciana del Palmerín 
(1526).
17 La Tragicomedia de Don Duardos (¿1522?), la Tragicomedia de Amadís de Gaula (¿1523-24?). 
Para las ediciones y los estudios, vid. Claudia Demattè, Repertorio bibliográfico e studio interpretativo 
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Volviendo a Enciso, considero posible que él y su editor vallisoletano, Ni-
colás de Tierri, hubiesen decidido seguir el modelo palmeriniano para el 
nuevo libro de caballerías que iban a sacar a la luz en 1533, el Florambel de 
Lucea. Concebido como una larga novela en cinco libros, podía muy bien 
partirse, por razones editoriales, en dos tomos que pudiesen imprimirse con 
un tamaño respectivamente de 200 folios (libros i-iii)18 y casi 150 folios (libros 
iv-v).19 El taller de imprenta habría podido trabajar, pues, en dos obras que 
podían venderse por separado pero que supondrían cierta “adicción” a las 
aventuras como para funcionar de atractivo gancho para las ventas de los tomos.

En realidad estos dos ejemplos no son los únicos del género caballeresco 
y si utilizamos los cuatro rasgos antes identificados, podemos reconocer otros 
tres casos, con la única diferencia que ningún título de este segundo grupo 
gozó de una continuación o secuela, como ocurrió con el Palmerín y de Floram
bel, pues mi propuesta es que se añada el concepto de ‘libros únicos’, concep-
to que se puede aplicar tanto a estos dos títulos, Palmerín y Florambel de Lucea, 
que tuvieron, pues, una continuación, como a los libros llamados sueltos. Se 
trataría de un corpus de obras que por razones editoriales (en amplio sentido, 
tanto material como de público) se imprimieron como volúmenes separados, 
pero a nivel narrativo nacieron como libros únicos. Se trata, en orden crono-
lógico, de:

• Florando de Inglaterra, anónimo, publicado en Lisboa, por German Gallarde, 
a dos meses de distancia (20 de febrero – 20 de abril de 1545)
• Palmerín de Inglaterra (trad. Miguel Ferrel), publicado en Toledo, por los 
herederos de Fernando de Santa Catalina, a un año exacto entre la primera y la 
segunda salida (24 de julio de 1547 – 16 de julio de 1548)
• Félix Magno, anónimo, publicado en Sevilla, por Sebastián Trugillo a dos 
meses de distancia (30 de abril – 4 de julio 1549).

del teatro cavalleresco spagnolo del sec. xvii. Trento, Labirinti n. 80, Editrice Università degli Studi 
di Trento, 2005, pp. 23-24.
18 Vid. F. Enciso Zárate, op. cit., p. 406. 
19 Vid. la descripción del ejemplar conservado en la Biblioteca Nacional de España, sign. R/34803: 
“[4], 146 h.; Fol.”.
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Como ha subrayado Lucía Megías, “del Florando de Inglaterra sólo cono-
cemos una edición, la que en Lisboa imprimiera German Gallarde en 1545: 
[...] con la evidente intención de desglosarse en dos libros, uno que compren-
dería las dos primeras partes [...] y que según el colofón se terminó de impri-
mir el 20 de febrero, y un segundo, [...] que se terminó de imprimir el 20 de 
abril del mismo año”.20 La división editorial termina ex abrupto al final del 
segundo libro del Florando de Inglaterra, y por consiguiente el principio del li-
bro tercero, que abre el segundo volumen, sigue este desenlace con el prota-
gonista que tiene que abandonar la corte de su amada Roselinda por orden de 
la dama que rechaza su amor, convirtiéndose en el Caballero del Corazón la
grimoso.21 Pero el modo en el que se cierra Palmerín de Inglaterra es aún más 
dramático (en el sentido de “escenográfico”), pero sobre todo peculiar a nivel 
editorial: puesto que después de una compleja aventura que se desarrolla en 
los capítulos 98-100 en la que el protagonista libera a Leonarda, Palmerín vis
te armas con la divisa del tigre y se marcha para buscar al hombre adecuado 
que le evite tener que casarse con Leonarda. Con esas armas, se nos advierte: 
“acabó muy grandes y extrañas aventuras, llamándose el Caballero del Tigre, 
como muy largamente en la Segunda Parte de esta historia se contará, la cual 
se queda imprimiendo”.22 La declaración del narrador nunca fue más cierta ya 
que menos de un año después se publicó la segunda parte. Como nos han 
aclarado los estudios de Vargas Díaz Toledo,23 este libro pertenecería al grupo 
de los libros traducidos y formaría parte de un ciclo: aunque las traducciones 

20 Amén de las dudas sobre estas fechas concretas, pudo venderse en un solo tomo o en dos, como 
explica J.M. Lucía Megías, “Libros de caballerías castellanos: un género recuperado”, pp. 218-219.
21 Utilizo la edición conservada en la bne (R/589) y disponible en la Biblioteca digital Hispánica. 
Vid. además las guías de las dos partes al cuidado de Cristina Castillo Martínez: Florando de 
Inglaterra, parte i-ii, Guía de lectura. Alcalá de Henares, Centro de Estudios Cervantinos, 2001. 
Florando de Inglaterra, parte iii, Guía de lectura. Alcalá de Henares, Centro de Estudios Cervantinos, 
2005. El anuncio de una cuarta parte, al final de la tercera, queda desatendida pues esta obra no 
dio paso a continuaciones. 
22 Francisco de Moraes, Palmerín de Ingalaterra, Libro i. Ed. de Aurelio Vargas Díaz-Toledo, Alcalá 
de Henares, Centro de Estudios Cervantinos, 2006, p. 225.
23 Aurelio Vargas Díaz-Toledo, en F. de Moraes, op. cit., pp. xxiv-xv y Apéndice iii, pp. 239-240. 
Vid. también A. Vargas, Díaz Toledo, Palmerín de Ingalaterra, Libro i, Guía de lectura. Alcalá de 
Henares, Centro de Estudios Cervantinos, 2011, p. 9. 
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españolas se limitaron a estos dos primeros volúmenes, el ciclo portugués es 
más extenso, pues cuenta con otras dos continuaciones impresas y una trilo-
gía manuscrita.

Finalmente, tenemos el caso de Félix Magno: cuando edité este libro, ya 
había puesto de manifiesto que las noticias de ediciones anteriores a la de 1549 
fueron posiblemente fruto de algún error de transcripción en las bibliografías 
y había subrayado el peculiar dato de que se publicasen los dos tomos a dis-
tancia de pocos meses.24 El anónimo autor, seguramente el mismo en las dos 
partes por el estilo y motivos, no cabe duda de que tenía preparado los cuatros 
libros de que se compone y, por razones editoriales, los dividió en dos tomos 
usando un cierto suspense al final del segundo libro, ya que Leonorinda, ce-
losa de que su amado acuda a ver a Belianisa (en realidad amada por Danasil, 
mejor amigo del héroe), insta a Félix Magno a que se vaya de la corte sin 
darle ninguna explicación, más bien amenazando, si no lo hace, con salir ella 
por el mundo en busca de aventuras (capítulo ii, 113) y el protagonista deja la 
corte en secreto junto a su amigo Danasil (capítulo ii, 114). Al principio del 
nuevo tomo, en el libro Tercero, Félix Magno viste unas armas que lo convier-
ten en el Caballero de las Armas Tristes y viaja a la Alta Alemania para luchar 
contra el gigante Arcidel el Bravo (capítulo iii, 1-2). El aliciente, pues, que 
representaba haber dejado suspendido y en un punto crítico el desenlace amo
roso de la pareja de protagonistas y abierto un hilo narrativo hacia nuevas 
aventuras en tierras conocidas, pero lejanas, debía llevar a los lectores a com-
prar, no tanto un único y abultado volumen, sino dos para conocer la conclu-
sión de la historia. Cabe decir que la exactitud con la que nosotros observamos 
el fenómeno editorial, acostumbrados a la noticia inmediata de la salida de un 
nuevo libro, una nueva secuela o continuación debía de percibirse en el siglo 
xvi, creo yo, simplemente como dos “partes” de una misma historia caballe-
resca. Esta es la razón que me lleva a proponer que se renuncie a insertar estas 
tres obras en el apartado de “ciclos”. 

24 Félix Magno (i-ii). Ed. de Claudia Demattè. Alcalá de Henares, Centro de Estudios Cervantinos, 
2001. xxii + 266 pp. (Los libros de Rocinante, 9); Félix Magno (iii-iv). Ed. de Claudia Demattè, Alcalá 
de Henares, Centro de Estudios Cervantinos, 2001. xx + 316 pp. (Los libros de Rocinante, 10).
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Si con respeto al corpus de Lucía Megías,25 ya no consideramos ciclos Félix 
Magno, Florando de Inglaterra y Palmerín de Inglaterra, vamos a incrementar 
el corpus de los 17 libros sueltos castellanos en tres unidades, llegando a un 
total de 20 obras.26 Entre estas, hay que considerar que cinco son traducciones 
de otros idiomas (Arderique, Guarino Mezquino,27 Oliveros de Castilla, Palme-
rín de Inglaterra y Tirante el Blanco); 28 uno, Caballero Çifar, no lo tomamos 
en consideración por no pertenecer plenamente al conjunto de libros de ca-
ballerías castellanos.29 Si apartamos estos seis títulos, llegamos a la propuesta 
de un corpus de catorce libros “sueltos” (Apéndice 1). Los libros sueltos com-
parten un elemento más que, en mi opinión, es muy importante, es decir, el 
hecho de que posiblemente ninguno de ellos volvió a imprimirse,30 con dos 
excepciones, la de Claribalte (1519)31 y Cristalián de España (1545) que han 
tenido el privilegio de tener una segunda edición. Destaca enseguida que la 
década de los cuarenta fue la que cuenta con más casos de libros de caballerías 
que no merecieron la atención suficiente como para tener alguna continuación, 
ya que la mitad de los libros sueltos se publicó entre 1540 y 1549: es la época 
de mayor auge del género y la competencia es muy fuerte. Según el catálogo 

25 J. M. Lucía Megías, Imprenta y libros de caballerías, pp. 65-67 y pp. 602-603.
26 Ibid., p. 606 y ss. 
27 Es de notar que Guarino Mezquino es traducción del italiano (J. M. Lucía Megías, De los libros 
de caballerías manuscritos al Quijote, p. 33).
28 J. M. Lucía Megías, De los libros de caballerías manuscritos al Quijote, pp. 30-31: los compañeros 
extranjeros, son once en su estudio. A estos se añadiría el Palmerín de Inglaterra.
29 Me adhiero al catálogo de Daniel Eisenberg y María Carmen Marín Pina, Bibliografía de los libros 
de caballerías castellanos, Zaragoza, Prensas Universitarias de Zaragoza, 2000. Sin embargo, J. M. 
Lucía Megías, Imprenta y libros de caballerías, p. 606, incluye Çifar entre los libros sueltos.
30 Aunque hay que recordar que en el caso de Cirongilio de Tracia, Florindo y Lidamor de Escocia, 
tenemos noticias de segundas ediciones, que no se conserven actualmente. El corpus del que se 
ocupa Giulia Tomasi, Personajes divergentes y motivos caballerescos: el caso de Lidamor de Escocia 
(1534), Valerián de Hungría (1540), Philesbián de Candaria (1542) y Cirongilio de Tracia (1545). 
Trento, 2018. Tesis, Università di Trento, Dipartimento di Lettere e Filosofía; se ciñe a los libros 
“únicos” publicados entre 1534 y 1545, etapa de auge del género, cuando se difunden las 
continuaciones de Feliciano de Silva, y son cuatro: Lidamor de Escocia, Valerián de Hungría, 
Philesbián de Candaria, Cirongilio de Tracia.
31 Gonzalo Fernández de Oviedo, Claribalte. Estudio preliminar, edición crítica, notas e índice. Ed. 
de María José Rodilla León. México, Universidad Nacional Autónoma de México, 2002. 
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de Eisenberg y Marín Pina,32 en la cronología de primeras impresiones, después 
de una época sin descanso que ve por lo menos un nuevo libro impreso cada 
año, destacando los años 1530-1535, tenemos cinco años de pausa entre 1535 
y 1540 para reanudar con una serie de nuevos héroes, puesto que además de 
los ya citados, se añadirían en 1545 las aventuras de Belianís de Grecia,33 
mientras que se pone punto final a dos ciclos: el amadisiano, en 1546, con 
Silves de la Selva (Libro xii),34 y el del Espejo de caballerías con Roselao de 
Grecia (Tercer libro) en 1547.

Para concluir, en mi opinión es necesario acercarse a las distintas obras 
del género caballeresco considerando si se trata de libros “sueltos” (Apéndi-
ce 1); “únicos” (Apéndice 2); si tienen tan solo una continuación o una se-
cuela (Apéndice 3); o más bien varias, formando pues un ciclo (Apéndice 4). 
La atención de los críticos a los libros sueltos y a los únicos frente a aquellos 
pertenecientes a los ciclos ha crecido en los últimos años,35 y confiamos que 
las herramientas digitales que estamos preparando en el marco del proyec- 
to de investigación de relevancia nacional “Mapping Chivalry”36 y que pronto 
estarán al alcance de la comunidad científica en acceso abierto puedan con-
tribuir al conocimiento más pormenorizado de este género y de sus sub-
corpora, gracias al estudio de la presencia de los motivos caballerescos.

32 D. Eisenberg y M. C. Marín Pina, op. cit., p. 458.
33 El último ciclo en arrancar es el Espejo de príncipes y caballeros (El caballero del Febo) en 1555 
(J. M. Lucía Megías, Imprenta y libros de caballerías, p. 605).
34 Hay que recordar que el Florisel de Niquea, iv parte, sale impreso en 1551, es el libro 11 de Amadís.
35 Vid. por ejemplo G. Tomasi, Personajes divergentes y motivos caballerescos; “‘Como oiréis adelante 
se dirá’: nacimiento del héroe y profecías en Philesbián de Candaria (1542)”, en Tirant, núm. 24, 
2021. Además de la Base de datos bibliográficos Clarisel de la Universidad de Zaragoza (https://
clarisel.unizar.es/).
36 Vid. G. Tomasi, “Las humanidades digitales y la Base de datos MeMoRam: para un enfoque 
sistemático hacia los motivos en los libros de caballerías”, en Historias Fingidas, núm. 8, 2020, pp. 
129-156, para los arranques del proyecto.
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Apéndice37 

Libros sueltos (en negrita los libros únicos)
Claribalte, 1519
Polindo, 1526
Florindo, 1530
Lidamor de Escocia, 1534
Valerián de Hungría, 1540
Philesbián de Candaria, 1542
Cirongilio de Tracia, 1545
Cristalián de España, 1545
Florando de Inglaterra (partes i-ii y iii), 1545
Félix Magno (partes i-ii y iii-iv), 1549
Felixmarte de Hircania, 1549
Olivante de Laura, 1564
Febo el Troyano, 1567
Policisne de Boecia, 1602

Libros únicos
Palmerín y Primaleón 
Félix Magno (partes i-ii y iii-iv) 
Florambel de Lucea (partes i y ii) 
Florando de Inglaterra 
Palmerín de Inglaterra (partes i y ii)

Libros con continuación o secuela (en negrita los libros únicos)
Belianís de Grecia
Demanda del Santo Grial 
Florambel de Lucea (partes i-ii) y Florambel (iii, parte manuscrita)
Floriseo 
Lepolemo 
Morgante 

37 Para los datos bibliográficos, vid. J. M. Lucía Megías, Imprenta y libros de caballerías.



Palmerín y Primaleón y Platir
Tristán de Leonís

Ciclos:
Amadís, doce libros 
Clarián de Landanís, cuatro libros
Espejo de caballerías, cuatro libros
Espejo de príncipes y caballeros, tres libros
Renaldos de Montalbán, tres libros
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